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BILL 44 

An Act to Amend the 
Fatal Accidents Act 

1995 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Fatal Accidents Act, chapter 
F-7 of the Revised Statutes, I973, is amended 

(a) in the definition "tortfeasor" in the Eng
lish version by striking out the period at the 
end of the definition and substituting a semico
lon; 

(b) by adding after the definition "tortfeasor" 
the following: 

"wife" and "husband" include 

(a) a cohabitant to whom the deceased, at the 
time of his or her death, owed an obligation to 
provide support under subsection 112(3) of the 
Family Services Act, 

(b) a cohabitant to whom the deceased, at the 
time of his or her death, would have owed an 
obligation to provide support under subsection 
112(3) of the Family Services Act but for the 
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Loi modifiant la 
Loi sur les accidents mortels 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur les accidents mortels, 
chapitre F-7 des Lois Revisees de I973, est modi
fiee 

a) a la definition <<tortfeasor» de la version 
anglaise, par la suppression du point a la fin de 
la definition et son remplacement par un point
virgule; 

b) par l'adjonction apres la definition «auteur 
d'un de/it civil», de ce qui suit: 

«COnjoint» s'entend ega}ement 

a) d'une personne qui cohabitait avec la vie
time et envers qui la victime avait, au moment 
de son deces, une obligation de soutien aux ter
mes du paragraphe 112(3) de la Loi sur lesser
vices a la famille, 

b) d'une personne qui cohabitait avec la vie
time et envers qui la victime, au moment de son 
deces, aurait ete tenue de pourvoir au soutien 
de cette personne aux termes du paragraphe 
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fact that the cohabitant was not substantially 
dependent upon the deceased for support, and 

(c) a former wife or husband, including a 
former cohabitant described in paragraph (a) or 
(b), to whom the deceased, at the time of his or 
her death, was providing support or was 
obliged to provide support. 

2 Subsection 3(1) of the French version of the 
Act is amended by striking out "de la femme, du 
mari'' and substituting "d'un conjoint". 

3 The definition "wife" and "husband", as en
acted by paragraph l(b) of this amending Act, 
does not apply to an action brought under the Fa
tal Accidents Act in relation to a death that oc
cu"ed before the commencement of this section. 

2 

112(3) de la Loi sur les services a la famille 
n'eut ete du fait que la personne ne dependait 
pas substantiellement de la victime pour son 
soutien, et 

c) d'un ancien conjoint, y compris une per
sonne qui, anterieurement, avait cohabite avec 
la victime aux termes de l'alinea a) ou b), et 
auquel pourvoyait la victime, au moment de 
son deces, ou envers qui la victime, au moment 
de son deces, avait une obligation de soutien; 

2 Le paragraphe 3(1) de la version franraise de 
la Loi est modifie par la suppression des mots «de 
la femme, du mari» et leur remplacement par les 
mots «d'un conjoint». 

3 La definition de «Conjoint», tel que decrete 
par l'alinea Jb) de la presente loi modificative ne 
s 'applique pas a une action intentee en application 
de la Loi sur les accidents morte/s relativement a 
un deces survenu avant /'entree en vigueur du pre
sent article. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph l{b) of this amending Act. 

(b) A definition is added to the Fatal Accidents Act to ex
pand the list of potential claimants under that Act. 

Section 2 

The language of the French version is updated. 

Section 3 

Transitional provision. 

3 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) Modification correlative a la modification effectuC:e il 
l'alinea I b) de la presente loi modificative. 

b) Vne definition est ajoutee a la Loi sur les accidents 
mortels pour elargir la liste des reqm!rants potentiels en 
vertu de la Loi. 

Article 2 

Le libelle de la version fran<;aise est mis a jour. 

Article 3 

Disposition transitoire. 




